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The Serenissima’s Cretan Swansong:
the Loss of Souda (September 1715)

by dionysios hatzopoulos *

aBstraCt: This article aims to bring forward the events marking the final 
expulsion of Venice from its last holdings along the northern coast of Crete and 
most importantly from the fortress-islet of Souda, during the last war between 
the Republic and the Ottoman Empire (1714-1718). The narrative is based on 
manuscript source material, dating from the first quarter of the eighteenth century 
and contains an account and a description of the situation in Souda and its means 
of defence, on the eve of the Ottoman assault against it.1 It proceeds with a 
description of the action undertaken by the besiegers, and, also, a description of 
the harsh conditions inside the fortress. Follow the peace seeking contacts between 
the besieged and their besiegers and the fortress’s commanders’ disappointment 
at being left alone by the Venetian navy. The study ends with the articles of the 
fortress’s surrender to the Ottoman navy and army.

kEywords: 1714-1718 Venetian-Ottoman War, Ottoman Empire, Republic of 
Venice, Fortress of Souda.

W hen, in September 1669, Venice, after a long and tenacious war, was 
expelled from Crete by the victorious Ottoman army only three for-
tified rocky islets, near the coast of the big island, were still held by 

her. The victorious Ottoman commanders did not push to the end the blockades of 
Gramvousa (Fig. 1), Spinalonga (Fig. 2), and Souda (Fig. 3-5),2 this one being the 

* Former Professor of Ancient Greek and Roman History, Department of History and Clas-
sics, Dawson College, Montreal. Ancien chargé de cours en histoire byzantine, Université 
de Montréal, Département d’Histoire. ORCID: 0000-0003-1338-3859. Email: dhatzopou-
los@dawsoncollege.qc.ca

1 montrEal prEsBytErian CollEgE (MPC), now at McGill University’s Library of Rare 
Books and Manuscripts, Manuscript Code (Ms.) «Guerre tra i Veneziani ed i Turchi», ff. 
119r-142r.

2 For the strategic importance and architecture of these three fortified rocky islets, see Maria 
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largest and most heavily fortified of the three. The smallest, Gramvousa, on the 
west coast of Crete, had its fortress constructed in 1583, under the supervision of 
Latino di Camillo Orsini (c. 1517 - c. 1586), who held the position of Governatore 
Generale dell’armi in Regno.3 The three fortresses were constructed in a time of 
peace, with abundant materials and heavy monetary investment. They were to be 
permanent, solid structures, able to resist heavy artillery fire and massive assaults 
by the besiegers. Gramvousa’s fortress was finally taken by the Ottoman army in 
1691, which, however, failed to capture at that time the fortresses of Spinalonga 
and Souda.4 Orsini was also heavily involved in the construction of the fortresses 
of Souda and Spinalonga. Construction of Spinalonga’s fortress began in 1579, 
initially on plans of the engineer Genese Bressani, later modified by Orsini. The 
fortress, on the northeast coast of Crete, controlled the entrance of Elounda Bay.5 
Following the end of the Cretan war (1645-1669) Spinalonga remained under 
Venetian control for another fifty years, until it finally surrendered to the Ottoman 
navy on October 7, 1715. The surrender and evacuation of Souda by its Venetian 
garrison on the 24th of September of the same year, also meant that Spinalonga 

arakadaki, «Το λιμάνι της Σπιναλόγκας. Κατάλογος σχεδίων, χαρτών και απεικονίσεων 
(XVII-XIX αι.)» [The port of Spinalonga. Catalogue of drawings, maps and illustrations 
(XVII-XIX centuries)],	Κρητικά	Χρονικά, 30 (1990), pp. 127-151; EadEm, «Fortezza della 
Suda: Ιστορικές και αρχιτεκτονικές διερευνήσεις [Fortification of Souda: Historical and 
architectural investigation]»,	Κρητική	Εστία, IV, 7 (1999), pp. 51-112; EadEm, Τα	«φρού-
ρια	των	βράχων»	και	η	άμυνα	των	στρατηγικής	σημασίας	λιμανιών	στη	βενετοκρατούμενη	
Κρήτη	[The “fortresses of the rocks” and the defence of the strategic ports in Crete under 
Venetian rule], in Τα	παράκτια	οχυρά	και	η	άμυνα	των	λιμανιών.	Πρακτικά ημερίδας (Θεσ-
σαλονίκη, 25/09/1998), Athens, Archaeological Receipts and Expropriations Fund (ΤΑ-
ΠΑ), 2002, pp. 17-30.

3 Latino was an illegitimate son of the Condottiere Camillo Orsini (1492-1559). Like his fa-
ther, he also followed a military career, however expressed mostly in the construction or 
improvement of existing fortifications both in Italy and in Venetian Crete (Regno di Can-
dia). See Carlo promis, Biografie	di	 ingegneri	militari	 italiani	dal	 secolo	XIV	alla	me-
tà	del	XVIII, Torino, Fratelli Bocca, 1874, pp. 562-566. Cfr. Luigi inFlussi, «Latino Or-
sini», https://www.anget.it/comunicazione/editoriali/latino_orsini/latino_orsini.html (last 
access: September 15, 2023).

4 Pietro garzoni, Istoria	della	Repubblica	di	Venezia	in	tempo	della	Sacra	Lega	contra	Ma-
ometto	IV,	e	tre	suoi	successori,	Gran	Sultani	de’	Turchi, Venice, Giovanni Manfrè, 1705, 
pp. 431-435. Τhe author also examines the issue of betrayal of Gramvousa’s fortress and 
similar, but failed, attempts by some members of Souda’s and Spinalonga’s garrisons.

5 Michalis andrianakis, «Οι οχυρώσεις της Κρήτης κατά τη Βενετοκρατία (1204-1669)» 
[The fortifications of Crete under Venetian rule, 1204-1669], Έρεισμα.	Περιοδική	έκδοση	
λόγου	και	τέχνης, Περίοδος Β´, τεύχος 44 (5), Χανιά, χειμώνας 2018, p. 47.
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was the last fortress, close to the northeastern coast of Crete, under Venetian com-
mand for a few more days.

The rocky islet of Souda sits strategically in the vast Bay of the same name, 
near the western Cretan city of Chania, which is also marked by strong Venetian 
fortifications. The name Souda could mean narrow pass and, as a matter of fact, 
it is still used in that sense by speakers of modern Greek. The construction of 
the fortress began in 1573, again under the supervision of Latino di Camillo 
Orsini. Its builders moved fast and within a year the first cannons were installed. 
Under the command of Husayn Pasha, an early and failed Ottoman attempt was 
made against Souda, in 1646. The Ottoman artillery couldn’t do much against 

1 Map of the fortified rocky islet of Gramvousa. Olfert Dapper, Naukeurige	Beschryving	
der	Eilanden	in	de	Archipel	der	Middelantsche	Zee	[...], Amsterdam, Wolfgangh, 1688. 

Source: https://eng.travelogues.gr/item.php?view=32309
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the fortifications and the Ottoman commander decided to assault Rethymnon. 
Later, in 1649, the then Capudan Pasha, commanding the sultan’s navy, insisted 
on a renewed assault on Souda, which was opposed by Husayn on the grounds 
that it would be easier to capture Souda if Candia, the island’s capital, were first 
taken by the Ottoman army. He argued that after Candia’s capture all Venetian 
resistance in Crete would collapse. The Capudan Pasha carried the argument and 
was subsequently killed by a cannon shot from the fortress. When, on September 
26, 1669, Francesco Morosini walked out of surrendered Candia, he left behind a 
peace treaty with the Ottoman Supreme Command according to which the three 
fortified islets «Suda, Carabusi, e Spinalonga, e loro Territorii», that is the «isole 
circonvicine, e tutto lo spatio dentro il tiro del cannone delle dette Fortezze» were 
to remain Venetian.6

Almost fifty years later, in a new and final clash between the two regional 
opponents (1714-1718),7 the Peloponnese (also known as the Morea), at the time 
held briefly by Venice, was retaken in the Summer of 1715, in an early example 
of blitzkrieg, by the Ottoman army under the high command of the Grand Vezir 
Ali Pasha, a son-in law of sultan Ahmed III (1703-1730). The turn of the two 
fortresses had now come. According to Girolamo Ferrari, they were ancient relics 
and precious remnants of the Serenissima’s presence in the happiest Regno di 
Candia.8

In his official report to doge Giovanni II Cornaro (1709-1722), Daniel Dolfin, 
Admiral of the fleet (Provveditor,	Capitan	General), based on Alvise Magno’s, 
Souda’s Governor (Provveditor	 Estraordinario	 di	 Suda), reports submitted to 
him, provides a clear picture of the Venetian stronghold’s condition on the eve 
of its collapse, also including the terms of surrender to the Ottoman juggernaut. 

6 Andrea valiEro, Historia della Guerra di Candia, Venice, Paolo Baglioni, 1679, pp. 94, 
209-210, 743, 746-747, 751.

7 For the naval strategies adopted by the two opponents during their last war, see Dionysios 
hatzopoulos, «An Overview of Naval Strategy during the 1714–1718 War between the 
Ottoman Empire and the Venetian Republic», in Stathis BirtaChas (Ed.), Venetian–Otto-
man Wars [= Nuova	Antologia	Militare.	Rivista	interdisciplinare	della	Società	Italiana	di	
Storia	Militare, 3rd year, special issue 1 (July 2022)], pp. 301-340.

8 Girolamo FErrari, Delle	notizie	storiche	della	Lega	tra	l’Imperatore	Carlo	VI	e	la	Repu-
blica	di	Venezia	contra	il	Gran	Sultano	Acmet	III	e	de’	loro	Fatti	d’armi.	Dall’anno	1714	
sino	alla	pace	di	Passarowitz, Venice, Carlo Buonarrigo, 1723, p. 69: «[...] antiche reliquie 
e preziosi avanzi del Veneto Dominio in quel felicissimo Regno».
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According to the report, the islet was covered by the fortress. On the side of the 
entrance to the Souda Bay it was well protected because of the height of the 
wall and of the inaccessibility of the rock which descends almost vertically to 
sea level. On the side of the mainland the wall was built on an easily accessible 
slope, all the way down to sea level. That spot and the area next to the Martinengo 
bastion, built almost on the beach, were the two places where the enemy could 
land troops with relative easiness. Also, only a pebble’s throw west of Souda, lies 
a much smaller undefended islet. The gate of the main fortress was flanked by an 
embankment (mezzo-orechione), while outside of it, on its left, was built a low 
long wall, a fausse-braie (falsabraga), missing, however, a protective palisade 
(palizzata) and needing at least 70 men for protection, whose task ought also 
to be the protection of the small islet. On the right side of the gate there was a 
low wall (tanaglia) between two bastions, which had their own orechioni. Their 
names were Posto Novo, or Orsino Bastion, and San Michiel, while the curtain 
between the two was called San Nicolò. The distance between the two bastions is 
180 passi,9 and at least 200 soldiers were needed for its defence. The Martinengo 
position, on the narrowest of the channel towards the mainland (Regno di Candia) 
formed a hornwork (opera à corno), whose length is over 80 passi, and needed, 
at least, 100 men to defend it.10

On the sea side, given the height, the fortress essentially lacks defence works, 
and for that reason there had not been assigned any men. That particular site 
extends for 200 passi, until it reaches the difficult to defend and exposed to 
climbing position known as the Lenguetta. Indeed, there were two spots which 
could have been used for climbing, one is the fausse-braie (falsabraga), the 
other is near a windmill. It was thus considered necessary, for the first spot, to be 
protected by posting eight armed Greeks, while for the cannon platform (cavalier) 
of the Lenguetta, requiring at least 70 men, were assigned only eight Greeks and 
four bombardiers. Near the same spot was a fausse-braie (falsabraga), partially 
destroyed and repaired, but missing a palisade (palizzata). Also dangerous and 
exposed to assaults were considered the Morosini cannon emplacement and the 

9 One passo equals 1,73868 meters.
10 According to Dragos CosmEsCu, Venetian	Renaissance	Fortifications	 in	 the	Mediterra-

nean, Jefferson NC, McFarland and Company, 2016, p. 31: «Hornwork (opera à corno) is 
a front of two demi-bastions joined by a short curtain wall and linked to the main ditch by 
two parallel flanks».
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start of the fausse-braie (falsabraga) in front of the wall (cortina) of the Lenguetta. 
There, again, were posted an unknown number of armed Greeks. It was clear 
that protecting the fortress were needed at least 670 soldiers and another 670 to 
relieve them.

When the assault came the fortress was defended by no more than 194 soldiers, 
including officers. To them were added 100, not much trusted, armed men from 
the mainland.

As far as ammunitions were concerned the situation was not bad. There 
were in storage hundreds of bombs and grenades. Also, there were 77 pieces of 
artillery and 22 stone throwing pieces (petriere), of which, however, an unknown 
number did not have platforms.11 The garrison had enough food, brought by the 
navy in February. There was biscuit for nine months. The navy had also brought 
sufficient quantities of rice, grain, olive oil and wine to keep the men satisfied, 
which however wouldn’t be so certain, considering, also, the duty of the local 
authorities to support the civilians who lived in the fortress. During the same time 
the Bassetti company was relieved by the Peris company, although this one was 
inferior in numbers of men.

Signs of an approaching crisis appeared even before the onset of the war. Thus, 
from time to time, Ottoman ships brought armed men on the Cretan shore, not 
far from Souda. Cannons were also installed and on the 15th of December 1714 
arrived units of cavalry and infantry, which put an end to all communications 
between Souda and the mainland. Cannons were installed on the slopes of the 
hills facing the bay of Souda. On January 14, 1715, the voevoda of the village of 
Callives, a Moslem Cretan, sent a letter, in Greek, to Andrea Gavrilli, interpreter 
of the Governor of Souda, in which he told him about the declaration of war, 
while informing him that the Brumani (Moslems who had converted or returned 
to Christianity) and the Caini (Greeks who had fled the Ottomans and had sided 
with Venice) had better avoid visiting the Cretan shore. They run the risk of 
being captured and then executed or enslaved. Despite the deterioration of the 
situation contacts and business, between the people living in the fortress and their 

11 There again, the reader observes the discrepancy between measly numbers of manpower 
and availability of sufficient war materiel, probably due to Venice’s financial difficulties 
and her inability to hire high numbers of military personnel. See, also, Virginia H. ak-
san, Ottoman	Wars,	1700-1870.	An	Empire	besieged, Harlow, Pearson Education Limited, 
2007, pp. 99-100.
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neighbours on the mainland, were not interrupted. However, the arrest in the 
village of Sternes, of a Greek and of an Italian, both ancient converts to Islam and 
having, presently, returned to Christianity, put an end to all contacts. Then, the 
captain of a French tartana informed Souda’s command that 12 heavy artillery 
pieces, 30 colombrines and 7 mortars were loaded on ships in Chania, all destined 
for the siege of Souda. As a result, Alvise Magno, Governor of the fortress, 
dispatched to Daniel Dolfin, on board a vessel captained by Gauthier Brun, who 
was a French naval officer, Giuseppe Zanoni and the monk Metaxari. Their task 
was to present to the Admiral the situation, and convince him to send, without 
delay, naval assistance. Furthermore, the same information sounded the alarm 
and preparations started in the fortress in order to repel the assault. Urgent repairs 
were undertaken, guns were installed in sensitive positions, and a final call for the 

2 Map of the fortified rocky islet of Spinaloga (Francesco Basilicata, 1618).
Source: https://eng.travelogues.gr/item.php?view=50679
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garrison gave 149 men, in three companies: Zanoni, Peris and Guidi. To the men 
were added 100 armed Greeks, serving in two units, under the command of Zorzi 
Chiriachi and Zuanne Cattellano.

On the 11th of July, the enemy, having installed cannons, on a number of 
recently restored small forts on the coast facing Souda, commenced shooting. A 
huge cannon was installed and started firing at the S. Michiel bastion, causing 
heavy damage. Soon the Martinengo bastion received hits and suffered damage, 
also followed by other positions. On the 19th of July news of Venetian defeats 
in the Peloponnese were communicated to the besieged, in the hope that the 
defenders of the fortress would surrender. In response the fortress’s artillery 
increased its frequency of fire. Next day, a certain Paraschivà fled to the Ottoman 
commander and revealed to him that the besieged were distressed and faced 
serious problems. On the 25th, about 200 of the enemy crossed to the small islet 
near Souda and took it. There, they built well protected positions and trenches 
and began shooting without interruption. They were answered from the defenders 
of Souda, who mounted a raid against the enemy, with 40 soldiers and 40 armed 
civilians, under the command of Captains Guidi and Zanoni and Sergeant Marsan. 
After an inconclusive fight the Souda men, having suffered serious losses, sailed 
back to the fortress.

On September 1st, the besiegers asked for the holding of talks. The Capitan 
Tenente Pitton, accompanied by a Greek interpreter, contacted the enemy 
commanders who handed over to him a letter, bearing the date of July 28, 1715, 
from Mehmed Pasha, Governor of Chania, and another from the Capudan Pasha, 
Djanum Khodja Mehmed, dated August 18, 1715. Both letters demanded the 
surrender of Souda.

In Mehmed Pasha’s letter to Alvise Magno, the Ottoman commander reminds 
his Venetian counterpart of the former good relations between the two opponents, 
but unfortunately now these good relations have turned into war. The Venetian 
commander had better believe that this time Souda is not to escape capture. The 
sultan’s army will not raise the siege and will not allow the defenders escape 
an ugly fate. The besieged cannot escape capture and death. Furthermore, the 
Venetian navy will not be able to assist them. Indeed, its vessels are now in Corfu, 
where an ugly epidemic is decimating the crews. The sultan’s navy is made of 
80 fully armed vessels and another 15 soon to be added. Also, pointing to the 
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strength of the navy, Mehmed Pasha mentions the surrender of Tinos, a strong 
and populous island, whose inhabitants were unable to defend themselves and 
had to surrender, in order to survive. The same happened to the inhabitants of 
Aegina, when five galleys and ten galliots appeared in the island waters. The 
island’s population surrendered immediately and, thus, lives were saved. Next, 
the navy entered the gulf of Romania and the ships dropped their anchors in front 
of the city (Nafplion). On land, the Pasha of Rumelia, ordered by the Grand Vezir 
who was still at Thebes, crossed into the Peloponnese commanding a strong army 
and began the siege of Corinth, which surrendered three days later. Those who 
were in the besieged fortress were either killed or enslaved, fetching up to three 
reals per person when sold. Next, the whole army marched against Napoli di 
Romania (Nafplion), the capital of the Regno	di	Morea, as was the name by which 
the Peloponnese was known at the time. Three days later, after having captured 
the two forts of Palamidi, with the first attack, following a strong bombardment, 
the whole army assaulted the city and, unable to fight back, the besieged raised 
a white flag and surrendered, in order to save their lives. However, the act of 
surrender was in vain because they were all killed or enslaved, including their 
commander (Alessandro Bon, General di Romania), who also became a slave (he 
died a few days later at Megara, near Athens).

That victory occurred on Saturday the 18th, during the last Lunar phase 
and then, the whole army marched from Napoli di Romania towards the area 
of Monemvasia (Malvasia). Soon Cythera (Cerigo) will be taken, always with 
God’s assistance, as it happened with all other places. To avoid slavery and death, 
the defenders of Souda ought to surrender the fortress. Furthermore, Spinalonga, 
carries no weight (non è molto), being blockaded and isolated by the army of 
Crete (Candia), with vessels prepared to transport 1,000 Janissaries, who would 
launch an assault. Possibly, by now Spinalonga had been taken. According to 
Mehmed Pasha it was useless for the besieged to suffer, given that in the end they 
would all be either killed or enslaved.

On the other hand, if they surrender, their lives and their possessions will be 
spared, and they will be allowed to go, fully protected, wherever they desire. 
From the day of surrender all those who are in the fortress will be free and no one 
will dare threaten their life or their possessions. Furthermore, if someone decides 
to stay in the Regno di Candia, his possessions will be exempt from taxation for 
three years. He will also be allowed to live anywhere. Furthermore, the Caini and 



360 NAM ANNo 5 (2024), FAscicolo N. 19 storiA MilitAre ModerNA (GiuGNo)

the Murtati (renegades) who want to stay in the Regno will be free to do so, while 
those who want to follow the Venetians will not be molested.

But, if the besieged do not trust the contents of the Pasha’s letter and believed 
that Souda is strong, in the middle of the sea, preferring to fight instead of 
surrendering, then let the crime be on their necks, and later, if they change their 
minds, it will be impossible to enjoy the same terms, and will all be either killed 
or enslaved. Furthermore, in the letter was said that about 30 slaves, captured at 
Nafplion, were brought to the area. Subsequently, if the besieged did not believe 
what was in the letter, about the Venetian defeats, they could send someone to 
hear the same news from the mouth of a priest, who happens to be there.

The letter, dated July 28, 1715, carried Mehmed Pasha’s seal.
The Capudan Pasha’s letter, addressed to the commanders of the garrison, was 

brief and to the point. He simply told them that the whole of the Peloponnese 
(Morea) was taken by the sword, including Nafplion (Napoli) and Methone 
(Modon), which was taken in three days, those who were in the captured fortresses 
having become slaves. The Venetian fleet was chased away. The defenders of 
Souda should also know that from the people of Tinos, who surrendered, not 
even an aspro was taken. Right now the Capudan Pasha was in the waters of 
Cythera (Cerigo), with his warships. That island was taken and only Souda was 
left. Its defenders had better surrender the fortress, otherwise the sultan’s navy 
will be there in five days and if a cannon shot were fired from the fortress, then 
the Capudan Pasha will reject all attempts at surrendering, even if one hundred 
white flags were displayed. In that case everyone in the fortress of Souda will be 
enslaved and, undoubtedly, the crime will hang from their necks and from those 
of their sons.

The Capudan Pasha asked them to emulate the defenders of Monemvasia, 
who sent him a letter on the 15th of August saying that at the end of a twenty-day 
long truce they would surrender, as indeed it happened. A similar case occurred 
in the Castello di Morea (Rion), also taken by the Capudan Pasha. Subsequently, 
if the defenders of Souda surrendered they were to benefit. They would, indeed, 
be sent wherever they desired, and they wouldn’t even lose one aspro. They were, 
of course, expected to abide by the Ottoman admiral’s demands without delay.

The letter, dated August 18, 1715, carried the Capudan Pasha’s seal.
The letters of the Ottoman commanders were answered valiantly, on the 2nd of 
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September 1715, by Alvise Magno, who probably still hoped that he wouldn’t be 
let down by the Venetian navy, still commanded by Daniel Dolfin, who, however, 
had no intention of challenging the Ottoman Armada.

Magno, and all those concerned among the commanders of the garrison, read 
both letters carefully. His answer was addressed to both Ottoman commanders. 
In it Magno told them that it would be the Venetian fleet which would soon 
arrive and relieve Souda, something which was necessarily needed, but mostly 
in order to drive away those who did not respect the terms of peace. Of course, 
what happened in the Peloponnese (Morea) does not concern him and does not 
influence his steadfastness. The fortress has been entrusted to him by the Venetian 
Senate and is fully supplied. He has no intention of surrendering it, even if he 
has to shed his own blood and that of all those who live there, even without 

3 Map of the fortified rocky islet of Souda (Francesco Basilicata, 1618). 
Source: https://eng.travelogues.gr/item.php?view=50661
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being told to do so by the Senate or by the Commander of the Venetian navy 
(Daniel Dolfin). Furthermore, the two Ottoman Commanders know very well 
how shameful would be for a Commander to surrender a fortress, whose walls 
are still intact, is protected by 100 artillery pieces, is sufficiently equipped and 
possesses plenty of ammunition. As a result, he makes it clear, at the end of the 
letter, that anything else can be discussed, except surrender.

The letter, dated September 2, 1715, carried the name and the title of Alvise 
Magno: Alvise Magno, Provveditor	Estraordinario.

Alvise Magno provides, in his report to Daniel Dolfin, a description of the last 
days of Souda under Venetian rule. Indeed, on September 10th arrived Captain 
Mastrapa’s vessel, with Alfier Zanoni and a Greek monk on board. The news they 
brought were bad: a confirmation of the weakness of the Venetian fleet and of the 
strength of the Ottoman Armada, which was fast approaching. Indeed, on the 18 
of September appeared the impressive Ottoman fleet. It was composed of 41 big 
sailing vessels (apparently sultanas), 2 fireships, 7 galleys and 20 galiots. They 
were greeted with artillery fire from the small number of armed men, under the 
command of Alvise Magno and of Capitan Tenente Pitton, who took position in 
the Lenguetta, while on the Orsini bastion were assigned Tenente Zanoni and 
Tenente Cicao, and in the artillery battery Morosini Captain Francesco Zanoni 
and Alfier Anello. Undoubtedly, the situation had deteriorated. The arrival of 
the Ottoman warships spread panic among the men and, inevitably, among the 
civilian population. The issue reached the point of mutiny. The artillery crews, 
composed mostly of Greek men became extremely anxious, while on the 19th of 
September, a successful landing operation by the enemy threw into total confusion 
the civilians, who made clear that they wanted to surrender. Five among them fled 
the fortress and reached the enemy positions. Among those behind the movement 
was Nicolo Metaxari, a brother of the monk, who had arrived on board Mastrapa’s 
vessel. The surrender movement was becoming more and more serious and 
resistance among the few men, who were still fighting, was collapsing. Many 
soldiers were out of action, either wounded or suffering from scurvy, while many 
were dead.

Meanwhile, the enemy’s positions were reinforced, while new ones were 
prepared and more heavy pieces of artillery were brought and installed. According 
to Magno, when the Greeks saw all that, they began protesting and making clear 
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that they had no intention of dying. As the Venetian commander says, the above 
situation and essentially anarchy and collapse of all will to fight forced him to 
move forward. He called for a meeting of the surviving commanders of still 
fighting units, who expressed their views. Also, seeing many cannons not lying 
anymore on their carriages, having become vastly unserviceable, seeing only a 
few soldiers able to fight, and, of course, giving emphasis to the fact that the 
civilians were now inflexible and wanted to surrender, being even ready to turn 
their weapons against the few soldiers, and also the enemy’s preparations for 
a furious assault, based on the advice of his officers, he decided, although he 

4 Map of the fortified rocky islet of Souda. Olfert Dapper, Naukeurige	Beschryving	der	
Eilanden	in	de	Archipel	der	Middelantsche	Zee	[...], Amsterdam, Wolfgangh, 1688. 

Source: https://eng.travelogues.gr/item.php?view=8499
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desired to die for the fatherland, to raise the flag of surrender. Thus, as he says, 
after 73 days of siege, of continuous toil and vigilance experienced by all, after 
8,533 cannon shots, 1,562 bombs, with houses and neighborhoods demolished, 
and most importantly with fortifications destroyed, having no time, necessary 
materials, and men to repair them, through which were able to penetrate 200 
marines from the enemy’s vessels (levents).

On the 21st of September, Alvise Magno sent to Capudan Pasha, colonel 
Guidi. His task, of enquiring about the enemy’s intentions, did not, apparently, 
produce any results and he returned to the fortress, this time accompanied by 
Mehmed Pasha, the commander of the Ottoman camp on the mainland, and by 
another unnamed official. The Ottoman officials asked Alvise Magno to give 
them promptly the keys of the fortress. Magno attempted to defer the issue by 
asking for a delay of eight days. He still hoped that the Venetian ships would 
finally arrive and save the fortress. Given that Monemvasia, a much stronger 
fortress, surrendered to Capudan Pasha, a few days earlier, without any delay, 
the Venetian commander was given only three days. As a result, the next day, 
the 22nd of September 1715, the act of surrender was signed. Hostages were 
exchanged, Giuseppe Zanoni representing the Venetian side and representing the 
Ottoman commander in chief, the Grand Vezir, the commander of the cavalry, and 
again the commander of the camp, Mehmed. On the 24th the fortress of Souda 
was evacuated. All those who wanted to leave, among the survivors, sailed away.

The surrender of Souda took place under the following terms:
In the first of twelve articles of the treaty of surrender was made clear that those 

who wanted to leave Souda were to be given a period of three days, for departing 
on board the vessels provided by the Capudan Pasha. These individuals were the 
surviving members of the administration, garrison soldiers and civilians. Their 
families and all material possessions were included in the agreement. In case of 
inclement weather, the limit of the third day would be applied. The keys of the 
fortress were to be delivered to a person appointed by the Capudan Pasha, who 
would also receive everything left behind by the departing Venetians. According 
to the second article the men of the garrison would exit the fortress carrying 
their weapons, having their flags unfurled, carrying their equipment and, also, 
carrying the sick and the wounded, while all priests and monks, both catholic 
and orthodox, who wanted to leave, would follow them. The third article made 
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clear that if a priest wanted to stay, he would be permitted to freely exercise his 
religious duties, in the same way fellow priests did in the Regno di Candia. Article 
four mentioned that all vessels transporting people from Souda, administrators, 
soldiers and all others, including their possessions, women, male and female 
children, were to be provided with a firman issued by the Capudan Pasha 
protecting them from the misdeeds of any other ship’s crews, including Ottoman 
ships and ships from Barbary (North Africa). In the fifth article was made clear 
that there would be provided enough transports to carry the people leaving the 
fortress, their possessions, all sick persons, including all necessary food supplies. 

5 Map of the bay of Souda. Olfert Dapper, Naukeurige	Beschryving	der	Eilanden	in	de	
Archipel	der	Middelantsche	Zee	[...], Amsterdam, Wolfgangh, 1688. Source: https://eng.

travelogues.gr/item.php?view=32307
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The levents, onboard these transports, were instructed to respect the passengers 
and their possessions. According to article six the Capudan Pasha was to take 
all necessary measures to provide enough transports, including ships from the 
Armada. In article seven was stipulated that a prisoner, named Dragonchi, held 
in Chania, was to be liberated. In exchange, one of two enemy prisoners held by 
the Venetians was to be set free, while the other was to be liberated under similar 
conditions. Article eight clarified that if a storm occurs any ship taking refuge in 
a port or bay, in territory belonging to the Gran Signor (the Sultan), would be 
allowed to anchor and be provided with all necessary supplies, including food and 
water, without those on-board suffering injury. Article nine stated that insulting 
behaviour in the course of war, present and earlier, by Caini and Brumani, active in 
the fortress, would be pardoned. Furthermore, if they wanted to stay in the Regno 
di Candia or in other parts of the Empire, a gracious firman would be issued for 
their protection. Similarly, according to article ten, Greeks and people from other 
nations, who fought in this war and caused damage, either to people belonging 
to the Moslem Empire or to their possessions, this being war, will not be held 
responsible. Instead, if they wanted to stay in the fortress or move elsewhere in 
the Regno, they will be provided with the sort of protection mentioned previously 
(a firman). According to article eleven if a mutinous soldier refuses to follow 
his unit, the Capudan Pasha will not help him but, instead, he will be forced to 
march with his old unit. Furthermore, the weapons of the wounded and sick are 
to be carried and taken out of the fortress by their comrades. Finally, to avoid any 
confusion and according to article twelve, all transports, ordered by the Capudan 
Pasha and destined to carry the leaders of the fortress and the men of the garrison, 
will be separated from those assigned to transport Greeks from the fortress to the 
Regno.

The articles of the terms of surrender of Souda, dated September 22nd, 1715, 
in the camp of Souda, carried the seals of the Capudan Pasha, Djanum Khodja 
Mehmed and of Mehmed Pasha, Governor of Chania.
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appEndix

1715, 22 September

Report on the siege and surrender of Souda addressed to doge Giovanni II 
Cornaro (1709-1722) by Daniel Dolfin, Naval Commander, based on the reports 
he received from Alvise Magno, following Souda’s capture by the Ottoman navy 
and army.
 montrEal prEsBytErian CollEgE (MPC), now at McGill University’s 
Library of Rare Books and Manuscripts, Manuscript Code (Ms.) «Guerre tra i 
Veneziani ed i Turchi», fols. 119r-142r. To be published by this author.
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Relat(io)ne della resa di Suda, seguita li 22 Settembre del 1715 S.N., con la estesa 
delle Capitulat(io)ni e lettere. 
 
 Sereniss(i)mo Prencipe 
 Mi perviene in questi momenti l’infausto an(n)untio della caduta della 
Piazza di Suda dalla pontualità di quell’Ill(ustrissi)mo Est(raordin)ario Magno, che 
umilio à V.V.E.E. cò le particolarità nel suo dispazzo contenute, che è di tal tenore. 
 Riunisco nella memoria tutti gl’occorsi accidenti perchè la mia 
rassegnat(io)ne à V.E. non ammette || risserva alla specialità anco dè più minuti 
successi, dovendomisi una cieca ubbidienza alla sovranità di chi regge. 
 Prima però V.E. mi permetta dar un breve ritaggio del sistema della Piazza, 
del suo Pressidio e monitioni, parendomi inseparabile dà successi questa rellat(io)ne 
dè precedenti. 
 Giace Suda sopra un scoglio di giro di 700 passi geometrici distante dal 
Regno di Candia nella parte più propingua, passi 250, incirca, nell’altra 400. 
 A ponente della Piazza giace un scoglietto di breve giro, non lontano più 
d’un tirro di sasso dalla Fortezza, quale giàmai fù occupato || dà fortificat(io)ni. 
 Da questa parte della Piazza verso lo stesso v’è un tratto di terra capace per 
ogni sbarco di galeotte, e barche; e l’istessa opportunità v’è pur al di fuori del posto 
detto Martinengo, ove si fabricavano le calcare; e questi due siti servono come di 
spalto alla Fortezza. 
 La porta è coperta da un mezzo orecchione, ed’al di fuori sù la sinistra del 
sortire, v’è una falsabraga, priva della necessaria palizzata, che per esser lunga 30 
passi portava il suo armo almeno 70 fanti. Questa guarda il sudetto scoglietto 
uggualm(en)te di fronte, serpendo à dritta della || porta una tanaglia di Piazza, ove li 
baloardi hanno li loro orecchioni, nominato il p(ri)mo Posto Novo, o Baloardo 
Orsino, e l’altro S(a)n Michiel, e la cortina frà l’un e l’altro, Posto S(a)n Nicolò. 
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 L’estent(io)ne loro dall’una all’altra parte, è di passi 180, ed il suo armo 
ristretto anco à rigore richiede almeno 200 fanti. 
 Il posto Martinengo riguardante il più stretto del canale verso tramontana, 
ove si divide Suda dal Regno di Candia, forma esso pure una tanaglia di Piazza, ò 
sia opera à corno, la di cui estent(io)ne sarà 80 e più passi, e per armarlo || non cò le 
regole della fortificat(io)ne che assigna ogni 3 piedi un fante, mà con ristretta misura 
vi vogliono almeno 100 uomini. 
 La parte per cui la fortezza riguarda l’entrata del Porto è priva di 
fortificat(io)ne, parendo che la diffenda non solo l’esser bagnata dal mare, mà 
l’altezza del sito; e sopra tal fiducia non si gli fù assignata. 
Nell’ultimo armo stabilì il sig(no)r G(e)n(e)ral Giansich nel Maggio del 1713, nella 
visita della Piazza, alcuna guardia. 
 Si estende detto sito sino al Porto detto la lenguetta per passi 200, ed’ || 
essendovi due siti sospetti per le scalate; l’uno la falsabraga l’altro il molino à vento, 
si credè neccessario nel tempo dell’assedio armar il primo, come più basso, con 8 
Greci del Paese, ed’il Cavalier della lenguetta contiguo al molino, con altri 8 Paesani 
e 4 Bombardieri. La lenguetta è luogo assai pericoloso per esser basso, e soggetto 
ad’ogni tentativo di scalata con barche e galeotte, e come sito importante non 
richiede meno di 70 fanti il suo armo. Da questo sino alla Porta v’è la distanza di 
150 passi, ed’anco à questa parte v’è una falsabraga, ch’era in parte distrutta, e che si 
riparò || nella possibile miglior forma, senza la Palizzata e l’armo positivo. 
Questa parte ancora per la bassezza del sito è soggetta allo sbarco, essendo altri due 
siti la Battaria Morosini, e l’altra in Capo alla falsabraga sotto la Cortina della 
lenguetta, quali furono armati cò Greci; quindi si rileva, che per armar la Piazza 
anco con stretissime misure non gli si potevano dare meno che 670 fanti, ed 
altretanti per rilevarli. 
 Nel principio dell’attacco non assendeva il Pressidio à più di 194, frà soldati 
ed’Officiali, suffragata la scarsezza con 100 soli uomini d’armi del Paese, quali nel 
principio || millantarono fedeltà e costanza mà nel progresso mostrarono viltà e 
titubanza. 
 Di munitioni da guerra, polvere, palle da canon e moschetto, fatte gettar 
preventivam(en)te, quelle del moschetto col piombo essisteva nè depositi v’era 
l’intiero bisogno. Vi erano pur 400 bombe, da 500 granate di ferro e di vetro, in 
num(er)o 1000, reviste ed’allestite cò le sue spolette per il bisogno della diffesa; 
provisto un num(er)o di 50 barche di cogoli per slanciarli cò li mortari. Era fornita la 
Piazza di 77 pezzi d’Artiglieria di diverso genere, oltre 22 Petriere, pocca però ben 
montata per la mancanza di letti. 
 || Di viveri già V.E. l’hà ben proviggionata con le navi nell’espedit(io)ne di 
Febraro. Il biscotto suppliva per 9 mesi, col dar la metà à salariati, ed’una libra per 
testa à fanti; mà tal regola non suppliva, dovutisi soccorrere li Paesani. 
Trasportorono le navi 12 migliara di riso, 700 misure di formento, e soldo al 
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bisogno, e così furono tutti sodisfatti fino al tempo della Resa. 
 Coll’istessa speditione fù levata la Compagnia Cap(ita)n Bassetti, rimasta la 
Compagnia Cap(ita)n Peris alquanto di num(er)o inferiore. Provisionai d’alquanta 
quantità d’oglio, comprato, con 200 barille di vino || e con quello di più potei 
industriosam(en)te estrare dal Regno. 
 In tali contingense ritrovavasi questa Piazza, quando l’inimico venne al 
bloco, di cui nè precedettero gl’indici nella maniera andrò riverentem(en)te 
esponendo. 
 Era già qualche tempo, in cui di quando, in quando, capitava alcuna sultana 
in questo porto detto Cullata, sbarcando militie regolate, non pochi militari, attreci 
segni indicanti di prossima rottura di pace. I sudditi avendo, ò parenti, ò amici in 
Regno penetrorono anco senza difficoltà dalla voce de stessi Turchi aver stabilita la 
Porta l’intimat(io)ne di guerra alla || Republica, ordinato al Bassà di Canea l’attacco 
di Suda, esaggerando saperne la debolezza, per inprimer timore à Greci, tanto più 
caggionato, quanto che l’anno prima si trasportorono li 15 pezzi di colombrina, ed’il 
canon di 50. A queste disposit(io)ni successe ai 15 di Dicembre del 1714, che si 
vidde in un momento armato à dritta e sinistra, il littorale che circonda quel vasto 
porto con non pocca fantaria e cavalleria, interdicendo il consueto co(m)mercio e le 
giornagliere provigioni, e quindi incominciate le ristretezze. Alli 14 Genaro del 
1715, il Vaivoda, ò Comandante delle Callive scrisse lettera al Sig(no)r Andrea 
Gavrilli, Interprete pub(li)co || della lingua Grecca, cò l’aviso della dichiarata guerra, 
e l’interdetto per parte del Bassà di Canea à Brumani ò Caini della Piazza di non 
avicinarsi alle rive del Regno sotto pena della vita e schiavitù. Sono li Brumani 
gente pia di Maometta setta, fatti poi Cristiani nella precorsa guerra; ed i Caini 
popoli Greci già sudditi dè Turchi, ed indi passati al serv(iti)o della Repub(li)ca. 
 Divulgatasi la rotta pace, si concertorono alcuni segnali, cò li più affidati 
sudditi Greci di far fuochi à quella parte, ove si conducessero le barche per il furtivo 
co(m)mercio di co(m)mestibili, che durò fino 19 Giugno, in cui sortiti due de nostri 
Caini, uno nominato Cazzulachi, l’altro || Italiano, detto Dragon, per proviggionarsi, 
furono alle Cisterne ambi fatti schiavi, il Greco appeso al patibolo come rubelle, 
l’altro inceppato. 
 A tali atti ostili il Bassà di Canea, nettate le vie s’accingeva alla condotta del 
canone, rattificato dà Cap(ita)n Bernardo di Tartana Francese coll’espresso aver egli 
veduti 12 pezzi e 30 colombrine da 50 con 7 mortari à bombe da 300, imbarcate per 
l’attacco di Suda. 
 Invalso dunque il sospetto, si ripararono al possibile gl’abbattuti parapetti 
dal tempo, aperte nuove canoniere, ristaurate le due picciole piazze basse frà 
gl’Orechioni del Martinengo, cò la loro palizzata, formando traverse, || mà con 
dolore per la mancanza di letti e tavolini per formarli. Fatta la rassegna, si viddero le 
militie consistenti in 149 persone nelle trè Compagnie Collo(nelo) Zanoni, Peris e 
Guidi, e 100 uomini Greci d’armi, divisi in due corpi, uno dirretto da Zorzi 
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Chiriachi, e l’altro da Zuanne Cattellano, incorraggiti tutti dall’esempio dè capi. 
 Tutto ciò rassegnai à V.E. con Tartana Francese di Cap(ita)n Gottiè Brun per 
l’Alfier Giuseppe Zanoni, e sagro monaco Mettaxari, implorando special rinforzo di 
biscotto, ed apprestam(en)ti per l’Artiglieria. Li Turchi frattanto ristauravano certi 
vechi fortini nel Regno, ridotti guisa, che || alli 11 Luglio quello del Calami con 4 
pezzi di canon da 50 e 60 incominciò à bersagliar la Piazza. Il susseguente giorno il 
nuovo Forte erretto sopra il monte detto Testa d’Asino, con 4 pezzi da 30 e 50, e con 
6 mortari da 150 e 300, ci molestavano incessantem(en)te. Li 29 detto fù trasportato 
il detto canone con’ altri pezzi in maggior vicinanza alla Fortezza di passi 500 in 
faccia al Baloardo S. Michiel verso maistro coll’abbatter tutti li parapetti di quella 
parte, e scavalcar due pezzi d’inferior genere. Gli si correspondeva di giorno e di 
notte, mà con riserva per la defficienza dei letti. Nelli 2 Agosto il Forte del Calogero 
con 5 || pezzi da 30 e da 50 percoteva il Baloardo Martinengo, ed il Cavalier 
Mocenigo, per esser lungi pocco meno di 400 passi. Nelli 9 detto, dalla parte del 
Zurridi, 406 Turchi, ed un Bassà con bandiera bianca comparvero, onde unita 
consulta si stabili non’arrischiar barca alla loro infedeltà, mà spiegar bandiera nera, 
ed accompagnarli con tirri di canon, che li sforzarono allontanarsi, come fecero. 
Nelli 19 detto ritornorono con l’annuncio della perdita di Morea, per intimorire 
gl’habbitanti, chiamando la resa con profuse capitulat(io)ni. Gli fù risposto con 
risolut(ion)e e coraggio, e gli si scaricarono più colpi d’Artiglieria, che da quelli dè 
nemici furono scavalcati || la colombrina da 50 sopra il Cavalier, ed un altra al Posto 
della Lenguetta, ed un altra nella Battaria Pesaro, rimasti soli due pezzi grossi al 
Posto S. Nicolo, non valendo giocar quello sopra la Porta verso Calami, per esser 
montato sopra letto di Colombrina da 30. Nelli 20 con nera fellonia un tal Paraschivà 
calatosi dalla Porta Australe della Fortezza si portò al Bassà, rappresentandogli le 
nostre ristretezze ed angustie. Nelli 25 detto di notte tempo li Turchi con due 
galeotte, bergantini, e barche presero il scoglietto opposto alla Piazza, in num(er)o di 
200 provisti di sacchi, ed utri di terra; scoperto la mattina susseguente schierato con 
7 bandiere, e con || fuoco assiduo, che corrisposto fù da nostri. Nelli 26, perchè li 
Turchi non piantassero in detto scoglio qualche battaria, si fece una sortita di 40 
soldati sopra picciole barche, dirretti dal Cap(ita)n Co. Guidi e Cap(ita)n Riff. 
Francesco Zanoni, ed il Sarg(en)te Marsan con 40 habbitanti, quali sforzate le 
Trincee, nè sagrificarono 30 di loro, e sarebbero del tutto sloggiati, se non 
sopragiungessero due galeotte, che astrinssero i nostri à retroceder, rimasti 
nell’attione 4 soldati, e nell’imbarcarsi un soldato e trè Greci. 
 Nel primo Settembre calarono i nemici con bandiera bianca, chiedendo 
l’abbocam(en)to, quindi fù spedito il Capi(ta)n Ten(en)te Pitton coll’interprete della 
lingua Greca per || rilevare i loro progetti e riceverono una lettera della Bassà, ed 
un’altra del Cap(ita)n Bassà Zanon Cozza, che chiamavano la resa della Piazza con 
simili termini. 
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Lettera scritta dal Visir Meemet Bassà, Comandante di Canea à S.E. Alvise Magno 
Prov(vedito)r Est(raordina)rio di Suda. 
 Al Ceppo di Venetia, che s’attrova Gen(er)al alla Suda, che per avanti era 
nostro amico, questa contiene che facciamo intendere alla Sua intelligenza, 
qualmente il spaventevole e tremendo Monarca della || Turchia il Nostro Signor Rè, 
mentre che era col Senato Veneto affetuoso ancora voi eravate nostri amorevoli 
vicini; mà essendo comparse certe cose, che non’erano convenevoli alla pace del 
detto Senato, sono 7, ò 8 mesi che ci è pervenuto Comando Reggio. Che totalmente 
si è disfatta la pace e noi non vi habbiamo fatto alcun’insulto, ò molestia, e l’esercito 
Nostro con l’Armata Reggia per mar e per terra si portava in Morea, venne 
comandante ad’assediar Suda per esser presa cò la forza, e cò la || guerra, ed’astretta 
coll’assedio. Vi scriviamo dunque questa lettera che da tall’assedio non averete 
scampo, nè col pensar voi che per pochi giorni combatteremo e poi lasciaremo 
l’impresa, sarete liberi, perchè v’inganate già le munit(io)ni, l’esercito, il canon, le 
bombe sono numerose, quindi in breve sarà presa Suda, nè vi persuadiate aver aiuto 
dalla vostra Armata, perchè quella non a dove appogiar la testa, onde come potrà 
darvi aiuto. I vostri vascelli sono arrenati in Corfù, mentre Dio O(m)nipotente gli hà 
mandato || il contaggio, ed’ogni giorno nè muorono assai. L’Armata poi del Nostro 
Monarca sono 80 vascelli armati ed’altri 15 pur ben’assicurati, che però considerate 
che Tine col popolo numeroso, e cò la forza della Città, ch’era di gran grido, che 
s’avicinò l’Armata Reggia ad’essa, p(ri)ma che sortisca persona veruna, solo le genti 
delle nostre galeotte, non hà potuto contrastargli; Tantoche in sol giorno si resero, e 
scamparono le loro vite, e posteriorm(en)te si portarono cinque Gallere, e dieci 
galeotte ad’Egena, e subito alla loro || comparsa s’è resa, ed’hano scapulata la loro 
vita. 
 Dippoi l’Armata entrò nel Golfo di Romania, e buttando i ferri in faccia 
della Città, e da terra il Nostro Gran Visir levatosi dà Tebe, prima che vadi al Stretto, 
spedì il Bassà di Rumelia con’alquanto esercito, ed’assediò Corinto, ed’in trè giorni 
lo prese, e la gente che si era trovata entro, parte fù ammazzata, parte fù rimasta 
schiava, e si è venduto fino à trè reali cadaun schiavo, e di poi tutto l’esercito 
Turchesco entrò sotto Napoli di Romania, ed’avanti che formino alcun campo || al 
primo abbordo hanno preso li due fortini del Palamida di poi si fece campo, e 
principiato il combattim(en)to cò le bombe, e canoni nel terminar di trè giorni cò 
l’assistenza di Dio tutti corsero sopra la Città, e non potendo contrariargli 
gl’assediati esposero bandiera bianca per scapular la vita, nè fattagli buona essa 
bandiera, tutti furono a(m)mazzati e fatti schiavi. Il Gen(er)al di Romania restò pur 
schiavo. 
 Questa vittoria successe nella passata Luna delli 18 di Sabbato, e levatasi 
l’Armata da Napoli e || portatasi nelle parti di Malvasia coll’aiuto di Dio, si portarà à 
Cerigo, e pesolo, senza dilat(io)ne verrà qui, ed’all’ora le renderete Suda, col farvi 
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tutti schiavi, ed’anco uccisi. Spinalonga non è molto, che si è blocata combattuta 
dall’esercito di Candia, tutta resasi desolata, alleste le galeotte e caichi per 
abbordarla, arrollati mille Giannizzeri à quest’effetto, venuteci del tutto le notitie, e 
spero che sin’ora sarà presa, onde perchè voi volete soffrire tanti patimenti, dove 
all’ultimo tutti sarete ammazzati, ò schiavi. 
 || Se ora volete rendervi, le vostre vite e la vostra robba sarano libere, e dove 
andar vorrete con buona sicuranza vi manderemo, e dà questo giorno quanti 
s’attrovano entro la Fortezza nati ed’arlevati siano liberi, e nissuno habbi 
verun’insulto si nella vita, che nella robba, e chi vorrà restar nel Regno di Candia, 
siano à trè anni, gli sia fatto buono il suo carriaggio, cioè sia esente, ed’in qual’Villa 
vorrà abbitare gli sarà permesso, e quel Murtato e Caino che vorrà fermarsi, sia 
libero, e chi vorrà partir con li Veneti || non sarà da niun molestato. E se non volete 
creder à questa mia lettera, e dite che Suda è forte e in mezzo al mare, volendo 
contrastare à non cederla, il peccato sia nel vostro collo, e già il vostro negotio è 
spedito, e da quivi poi vi verrà dell’indisposit(io)ne, e se vorrete all’ora darla, non vi 
sarà admessa scusa alcuna, mà sarete tutti ammazzati e fatti schiavi. 
 Di più dà Napoli e dal Stretto hanno condoti quì 30 schiavi in circa, furono 
venduti, ed anco portarono un Padre, quale s’attrova quì, e se non volete creder à 
questa lettera mandate una || personna di quella Piazza à fermarsi qui, che vi 
manderemo il Padre per domandarlo, che dà lui saprete il tutto. 
Li 28 Luglio 1715   L’Ecc(elentissi)mo e Gloriosiss(i)mo 
Sig(no)r 
Luogo del Sigilio.   Meemet Bassà e Visir di Canea ordinò e fù 
scritto. 
 
 
Lettera scritta dà Meemet Zanum Cozza, Cap(ita)n Bassà dell’Armata Navale alli 
Comand(an)ti di Suda. 
 

L’Ill(ustrissi)mo, Gloriosiss(i)mo, Ecc(elentissi)mo, e molto annoso Sig(no)r, 
Sig(no)r Meemet Cozza, Cap(ita)n Bassà di tutto il Mar bianco.12 

 Voi Prov(vedito)ri, ed’altri rimanenti nobili ed’Officiali della Città || di Suda 
vi dò parte, che sapiate qualm(en)te habbiamo presa tutta la Morea, Napoli à fil di 
spada, e Modon preso in trè giorni, e fatti tutti schiavi, ed’habbiamo pur data la 
cazza all’Armata vostra due giorni fino di Modon, e si è fuiggita, dovete anco sapere 
che si è resa Tine, non si è preso nè meno un’aspro, ed’ora m’attrovo à Cerigo, e 
questo anco si è reso, e non resta altro che soli voi, onde cerco che mi rendiate Città 
senz’altro, e se altrim(en)ti farete, mentre non passerano cinque giorni, che io 

 
12 The Aegean sea. 
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arriverò costì, e che succeda di tirar voi una canonata sappiate che non admetterò più 
la vostra bandiera bianca, magari se esponeste || cento, solo vi farò schiavi tutti, ed’il 
peccato sarà sopra il vostro collo, e dè vostri figli. 
 Imitate Malvasia, che mi mandò alli 15 Agosto una lettera, e scrive che 
subito terminati vinti giorni di tregua si renderebbe, come fecce, ed’il Castello di 
Morea fù pure dà mè preso, e se fosse che voleste darla, sarebbe per vostro maggior 
beneficio, facendovi imbarcare, e mandandovi ove voi vorrete, senz’aver dubbio di 
perder meno un aspro, tosto che riceverete il mio Comandam(en)to, illico 
mandatemi la risposta, e non altro. 
Fù data dall’Armata in Cerigo li 18 Agosto 1715. 
Sia data nelle mani al Prov(vedito)r di Suda. 
 
|| Fù loro risposta con constanza e coraggio, ripigliate più vigorosam(en)te le ostilità 
in simili termini. 
  
Risposta data alle dette lettere di S.E. Magno Prov(vedito)r Est(raordina)rio. 
 
 La lettera che V.E. mi fecce esibire dà quelli che ieri mattina fecero bandiera 
bianca al Luridi accompagnata con quella dell’Ecc(elentissi)mo Sig(no)r Meemet 
Visir di Canea sono state dà mè, e dà chi si conveniva, maturam(en)te considerate. 
 In risposta di esse, devo dire ad’ambidue, che per altri sicuri incontri sò che 
non sarà la sua, mà la nostra Armata che à momenti capitarà in questo Porto, non già 
per portar soccorsi alla Fortezza, che non nè hà bisogno mà || per sloggiar le genti, 
che in contrafat(io)ne dè Capitoli della Pace di suo ordine piantarono ridotti per 
batterla, come fecero. Tutto ciò che sia provenuto in Morea, ed’in’altre parti non 
confonde immaginabilm(en)te la mia costanza, anzi niente m’importa. Questa 
Fortezza col suo Pressidio, ed’abbitanti m’è stata consegnata dall’Ecc(elentissi)mo 
Senato provista di tutto il bisognevole. La mia fede non vuole che senza ordine del 
med(esi)mo ò senza lettera dell’Ecc(elentissi)mo Sig(no)r Cap(ita)n Gen(era)l la 
cedi à costo del proprio sangue, unito alle militie, ed’abbitanti, quali con 
giuram(en)to di fedeltà si esprimono spargerlo, quindi giamai || si cederà. 
 Lei come soggetto di esperienza può ben riflettere di quanto scorno 
ridondarebbe ad’un Comandante il ceder una Piazza cò le mura intate, proveduta di 
100 pezzi d’Artig(lie)ria, attrezzi sufficienti, e monit(io)ni abbondanti, onde 
persuadetevi che tutto altro si possa tratar fuorche di questo. Per il passato si è 
sempre ben vicinato, mà congionture presenti vogliono farci sperimentare la guerra, 
sicchè rassegnandomi à Dio Sig(no)re che sarà Protetore della causa giusta, non 
manco che raffermarmi. 
Di V.S.Ill(ustrissi)ma et Ecc(elentissi)ma. 
Suda li 2 Settembre 1715 S.N. 
Alvise Magno, Prov(vedito)r Est(raordina)rio. 
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 || Nelli 10 detto pervenne il vascello del Cap(ita)n Mastrappa, coll’Alfier 
Zanoni, e religioso Greco portante gl’apprestam(en)ti, e si durò somma fattica 
introdurli nella Piazza, ostando l’accesso, ed’il colpo del canone nemico, e la 
defficienza di barche rinvigorì lo spirito smarito d’ogni uno il soccorso, mà sovertì il 
paese con slealtà il sagro Monaco venuto, coll’annotare l’impotenza della 
nostr’Armata Navale, e la forza della nemica, che già s’approssima. 
 Ed’in fatti, nelli 18 detto si scuopri numerosa di 41 nave, 2 pallandre 
burlotti, 7 gallere, e 20 galeotte, ancoratasi la sottile nella Calanca dietro del 
Lustrachi, || avanzatasi la Navale nella Culata, fù bersagliata dà nostri canoni, 
esercitando le funt(io)ni militari, Io nella Lenguetta col Cap(ita)n Ten(en)te Pitton, 
nel Baloard’Orsino il Ten(en)te Zanoni, e Ten(en)te Cicao, e nella Battaria Morosini 
il Cap(ita)n riff(eri)to Franc(es)co Zanoni coll’Alfier Anello, e con quelli pochi 
soldati, che s’attrovavano, amutinatisi li Capi Bomb(ardie)ri per esser Greci, e 
gl’abbitanti tutti posti in gran costernat(io)ne. 
 Li 19 detto, 10 caichi fillati à cinque rimorchiavano due gran zattare con 
scale, entrate di note nel Porto, in cui erano le prime loro galeote; questo attentato dè 
nemici diede l’ultimo || tracollo al timor degl’abbitanti, quindi abbandorono i posti, e 
publicam(en)te prottestavano volersi arrender con’essersi fuggiti per un scalo di 
precipitoso grebano cinque di loro al Bassà, capo degl’amutinati fattosi Nicolò 
Metaxari, fratello del precitato Sagro Monaco. 
 Accresceva il timore la mancanza de soldati, parte estinti dà colpi nemici, e 
parte infermi per il male di scorobutto che infestava anco i sani, per non esser luogo 
appartato dà riporli. 
 Con tutto ciò era inflessibile la mia costanza, e degl’Officiali, alla volontaria 
cessione, prosseguendosi dalle Millitie vigorosam(en)te e con corragio le offese; 
quando li 20 detto || fù erretto nuovo Fortino al Callami à pello d’acqua di 4 pezzi da 
50, quali portavano à diffensori anco negl’ultimo periodo non ordinario incomodo. 
Nel giorno istesso il Cap(ita)n Bassà fece sbarcar dalle navi 12 pezzi pur da 50, 
piantando al porto nuovo una battaria sopra letti alla Navarolla, il che veduto dà 
Greci s’unirono tutti à truppa gridando di non voler perir così misera(bilmen)te, 
protestandosi di dar loro la Piazza anco ad’onta di tutta la nostra contrarietà. 
Convocata perciò consulta, ed’esponendo cadauno il suo parere, vedendo 
l’Artiglieria tutta disfalcata dà loro letti, la soldatesca mancante, gl’abbitanti 
inflessibili à volersi dedicare al nemico, ed’in procinto || di riviglier l’armi contro li 
stessi soldati, la disposit(io)ne dè nemici dirretta ad’un furioso assalto, e quinci 
racolti i prericorsi dell’Ill(ustrissi)mo Sig(no)r Prov(vedito)r Ord(ina)rio Paolo 
Pasqualigo, che degl’altri Officiali, rissolsi, malgrado alla repugnanza del mio cuore 
pronto à sagrificarsi alla morte per le glorie della Patria, d’espone bandiera di resa. 
Così doppo 73 giorni d’assedio formale, ed’incessanti fattiche, per le continue e 
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lunghe vigilie tollerate indifferentem(en)te dà tutti, doppo sofferte 8533 canonate, 
1562 bombe, atterrate le case, e quartieri, smantellati i parapetti, senza tempo, 
materiali, e gente dà rimettervi aperte in guisa le mura, che vi si introdussero 200 
Leventi incirca || con’insolenza, corretta però dal Cap(ita)n Bassà. 
 Nella giornata delli 21 Settembre hò spedito il Co. Guidi al Cap(ita)n Bassà, 
che fù tosto rimandato accompagnato dal Comandante del Campo di terra, ed’un suo 
favorito ricercando senza dilatione veruna le chiavi della Piazza, prottestando di non 
voler ammetter discorso veruno, quando non gli si presentassero le Capitulat(io)ni. 
 Hò riespedito il detto Co. Guidi à ricercarne otto giorni di tempo alla 
deliberat(io)ne, speranzato potesse in questo mentre capitar la nostr’Armata, mà fù 
licenciato con ferma rissolut(io)ne di non voler egli permetter che soli trè giorni, 
coll’asserire esser cosa mostruosa, chè Malvasia Piazza di altra considerat(io)ne se 
gli || fosse resa immediate, e Suda di minor grido gli faccia cotanta ressistenza. 
 Furono dunque estesse e sottoscrite le Capitulat(io)ni il giorno seguente 
avanzandosi reciprocam(en)te in ostaggio per la parte nostra il Ten(en)te Giuseppe 
Zanoni, e per quella del Visir il Bei di Cavalleria e Meemet Agà, Comandante del 
Campo. 
 Evacuata poi la Piazza li 24 detto si prese l’imbarco. 
 Tall’è la distinta relat(io)ne che la mia umiliss(i)ma rassegnatezza rapporta à 
V.E. in atto di divota ubbidienza. All’E.V. 
Alvise Magno, Prov(vedito)r Est(raordina)rio di Suda. 
 
Daniel Dolfin 4o, K(avalie)r, Prov(vedito)r, Cap(ita)n Gen(era)l. 
 
 
|| Capitoli per la resa della Fortezza di Suda. 
 
 Cap. p(ri)mo. Che giunti li bastim(en)ti capaci, già destinati in questo Porto 
della Suda, per levar ed’imbarcar gl’Ecc(elentissi)mi Rapp(resenta)nti, Militie, 
ed’abbitanti cò le loro famiglie e bagaglio, sarà concesso il tempo di trè giorni per 
l’imbarco quanto le contrarietà dè tempi non l’ostasse, che in tal caso quel giorno 
non avesse da esser computato, specificando che detti trè giorni s’intendano dal 
pinto sarano ancorati li bastim(en)ti e pronti li barconi per imbarcarsi, ed’il terzo 
giorno alle ore 22, in cui sara evacuata la Piazza si faccia la consegna delle chiavi, 
depositi, monit(io)ni da bocca e da guerra à chi ordinarà l’Ecc(elentissi)mo 
Cap(ita)n Bassà. 
 || Cap. 2ndo. Che il Pressidio tutto habbi à sortire con’armi in spalla, casse 
battenti, bandiere spiegate, e tutto il suo equipaggio con gl’amalati, ferriti, religiosi 
dell’uno e dell’altro Rito, che vi fossero e volessero partire. 
 Cap. 3o. Che sia permesso libero l’uso della Religione alli Preti, quali 
volessero costà rimaner, come si costuma parimente nel Regno di Candia. 
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 Cap. 4o. Che ciascedun bastim(en)to, in cui sarano imbarcati 
gl’Ecc(elentissi)mi Rapp(resenta)nti, Militie, ed’altri di tutto il Pressidio della 
Piazza, e loro bagaglio, femine, putti || e putte sia premunito di Firman dal Cap(ita)n 
Bassà Ecc(elentissi)mo, per esser sicuri nel passaggio tanto dè Bastim(en)ti del Gran 
Signore, come dà Barbareschi e qualunque altro, che spiegasse simil bandiera, per 
esser condotti all’obbedienza dell’Ecc(elentissi)mo Sig(no)r Cap(ita)n Gen(er)al in 
qual sia luogo che egli sia. 
 Cap. 5o. Che siano somministrate barche sufficienti per trasportar le 
persone, bagaglio, ammalati, e tutto il bisognevole per nostro mantenim(en)to, cioè, 
vino e proviande, senz’alcun’impedim(en)to e che li Leventi delle barche non usino 
alcuna violenza verso le persone, nè verso le loro robbe. 
 || Cap. 6o. Che in diffetto di bottami per batersi d’acqua sopra bastim(en)ti 
destinati per questo trasporto, l’Ecc(elentissi)mo Sig(no)r Cap(ita)n Bassà nè facci 
somministrare dall’Armata. 
 Cap. 7o. Che sia restituito il nostro schiavo nominato Dragonchi, che 
ritrovasi in Canea, à cambio d’uno delli due, che quì si ritrovano, e per l’altro sarano 
tenute le riserve per il concambio d’un altro di pari conditione. 
 Cap. 8o. Che in caso di borasca, ò che qualche bastim(en)to si scartasse e 
che per necessità dovesse approdar || in qualche porto, spiaggia ò callanca del 
Dominio del Gran Signore li sia permesso ancorarsi, far acqua, e provedersi del 
bisognevole, e provisionarsi del commestibile, senza che le sia fatta ed’usata 
molestia veruna. 
 Cap. 9o. Che siano rimesse tutte le colpe à sudditi dal Gran Signore, tanto 
Caini, come Brumani, che nella guerra antepassata, ò nella presente si fossero 
ricourati in questa Fortezza, e che volessero portarsi di nuovo nel Regno di Candia, 
ò in altre parti del Dominio Ottomano, siano scortati con grazioso Firman per || la 
loro sicurezza. 
 Cap. Xo. Che li Greci sudditi, ò d’altra Nat(io)ne che fossero in questa 
presente guerra, sortiti in partita, e che avessero inferito qualche danno si alle 
persone suddite dell’Impero Musulmano, che alle robbe loro non siano tenuti 
renderne conto alcuno, così prestando la guerra, mà anzi volendo restar nella 
Fortezza, ò nel Regno, siano premuniti come gl’altri nel Cap(itol)o nono sopradetto. 
 Cap. XIo. Se qualche soldato s’ammutinasse, e che non volesse seguitar la 
sua insegna, sarà dall’ || auttorità dell’Ecc(elentissi)mo Sig(no)r Cap(ita)n Bassà 
prohibito, che non sia ricourato, mà bensì obligato di marchiar con tutta la sua 
Compagnia, e l’armi delli feriti amalati, sarà permesso, che siano portate fuori della 
Fortezza dalli loro Camerati. 
 Cap. XIIo. Che li barchoni, quali l’Ecc(elentissi)mo Sig(no)r Cap(ita)n 
Bassà mandarà per l’imbarco degl’Ecc(elentissi)mi Rapp(resenta)nti,  e del Pressidio 
siano separati dà quelli, che dovrano servir di trasporto à Greci in Regno, e ciò à 
scanso d’ogni confusione. 
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Suda dal Campo li 22 Settembre 1715 S.N. 
Luogo del Sigillo dell’Ecc(elentissi)mo Visir. 
Luogo del Sigillo dell’Ecc(elentissi)mo Cap(ita)n Bassà. 
Meemet Bassà Visir della Canea. 
Meemet Cozza Cap(ita)n Bassà. 
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